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Клонер Фейк поморщился, когда капля горячего воска попала на пальцы. Он отнял печать от конверта, оставив стилизованный оттиск буквы «К». Шериф удовлетворенно кивнул и спрятал конверт в верхний ящик стола. Небрежным взмахом руки Клонер отослал двух дюжих гвардейцев, что в удивлении застыли на пороге его приемной (зпт) и, (зпт не нужна) едва воины скрылись за дверью, шериф немигающим взглядом уперся в столешницу. Зрачки остекленели, но губы продолжали едва заметно двигаться… 
Толстый гобелен, скрывающий нишу в правой стене, едва заметно колыхнулся. Оправив дорогой дублет со вставками красного и лазурного бархата, Валиадо бухнулся в старинное кресло с резной спинкой и, закинув ногу на подлокотник, громко выдохнул. Ему удалось обвести вокруг пальца проклятых ищеек! 
Кукловод со спутником не провели в Бухте и трех дней, когда гонец привез в городок приказ из Клэйтон Бирдж. «Живым или мертвым». Причем за голову опального Валиадо назначили приличное вознаграждение, ради которого многие душегубы из кожи вон лезли. Именно приказ толкнул кукловода на столь рискованный шаг - подчинить своей воле местного шерифа. Это разом избавило их многих проблем: ненужно (не нужно) было платить за постоялый двор и прятаться по сырым подвалам и амбарам от убийц и гвардейцев. Зато появился страх перед ведунами и магами… 
Еще оставались тени. Они появлялись редко, приходили ранним утром и шелестели во мраке. Кукловод спал с тремя горящими лампами в комнате, но даже такого яркого света не хватало. Что делать с этой напастью – Валиадо не знал. Пока не знал. 
От неприятностей другого порядка кукловода защищал мрачный великан Ларт Клогарт. Как раз в тот миг он занимался очередной бандой головорезов, явившихся в Бухту на поиски беглецов… 

Четыре крытых повозки представляли собой эдакое подобие городской стены. На крыше одной из них сидел худой лысый мужик с арбалетом и, пуская кольца табачного дыма, таращился в ночь. Между повозками горел внушительных размеров костер, невдалеке от него громоздилась настоящая гора сухого валежника, а вокруг костра сидели вооруженные люди. Некоторые из них даже на ночь не снимали кожаных доспехов; женщины не были исключением. Шестой день они безуспешно прочесывали леса, насколько позволяла погода. Следов беглецов так и не нашли… Эти воины зарабатывали на жизнь тем, что, сбиваясь в группы, отлавливали беглых преступников и особо опасных разбойников. За многих полагалась приличная награда, так что эти суровые люди всегда оставались и при деле, и при деньгах. А здесь дело (повтор) казалось легче легкого – подумаешь, беглый кукловод! Да еще и умом тронувшийся… Им доводилось убивать магов и ведунов. А однажды,(зпт не нужна) даже контракт на поимку Колдуна выполнили. 
Гвардейцы не подпускали охотников за головами к городам ближе, чем на лигу, так что пришлось разбивать лагерь у кромки леса. 
Ларт угрюмо наблюдал за лагерем, притаившись в глухих зарослях шиповника. Его ладонь, размером с большую глиняную тарелку, легла на оголовье меча. Пускай кусты больно впивались шипами в тело, зато его здесь не мог разглядеть, (зпт не нужна) даже зоркий дозорный. Цена ошибки – полуметровый арбалетный болт. Его нагрудник из прессованных слоев бычьей кожи не выдержит подобного удара, а умирать молодой воин не собирался. Действовать нужно было крайне осмотрительно. 
Стараясь не создавать лишнего шума, Клогарт вылез (выбрался?) из кустов. Присел на корточки и вытащил меч из ножен. Всего один негромкий стук оголовьем в щит… 
Лес ожил, переодетые в форму гвардейцев наемники покинули свое убежище. Охотников за головами было не больше пятнадцати, в то время как наемников набралось почти три десятка. Все благодаря полному клюдициев сундучку шерифа! Их хватило с избытком, чтобы набрать достаточное количество мечей. 
В ночи зло стукнул арбалет. Один из гвардейцев развернулся, (зпт не нужна) и, (зпт не нужна) с негромким всхлипом, (зпт не нужна) повалился в траву. Ларт оскалился – за каждую смерть придется доплачивать, уже (?) лучше, если все разбойникИ полягут под мечами охотников. 
Люди Клогарта осыпали лагерь градом стрел. Закричали раненые, кто-то ревел о перемирии и взывал к гласу рассудка; лысый мужик рухнул на землю, пронзенный тремя стрелами. Следом заполыхали повозки. Некоторое время разбойники носились по лагерю и добивали ошеломленных охотников. Те, откровенно говоря, разочаровали Ларта. Никакой выучки, никакой дисциплины. Стадо перепуганных баранов. Кое-кто все же ухитрялся отбиваться, даже четверых головорезов убили, но надолго запала не хватило. Вскоре, (зпт не нужна) все было кончено. Повозки тлели в ночи, над разоренным лагерем кружил пепел. 
Ларт остался доволен проделанной работой. Потеряли восьмерых человек, но это не страшно. Денег хватало, а жалеть наемных убийц он не собирался. Можно было смело рассчитываться с главарем отряда и отправляться в Бухту. В трактир или же дом терпимости, где он проводил большую часть свободного времени. 
- Что здесь происходит? - нежданно-негаданно за спиной Ларта раздался удивленный возглас. 
Человек в мундире Хранителя Порядка соскочил с лошади. В одной руке у него был факел, другуЮ положил на обух боевого топора. Немолодой воин быстрым шагом подошел к разоренному лагерю. Взглянув на скорчившуюся в луже крови женщину, он обомлеЛ. 
- Кто позволил? – взревел Хранитель, выхватывая топор. – Вы что, с ума пОСходили? Где капитан гвардии? 
Ларт вздрогнул. Он и забыл, что хитроумный Валиадо велел нарядить разбойников в гвардейские мундиры! Вот почему Хранитель не побоялся спешиваться в окружении вооруженных мужчин. В кармане у великана лежало письмо, написанное шерифом Мелкой Бухты и заверенное печатью Каолита. Но стоило Клогарту сунуть руку в карман… он заметил на пальцах Хранителя три серебряных кольцА. 
Изгнанный из ордена воин потерял рассудок. Швырнув измятую бумагу в траву, он в четыре удара поверг Хранителя наземь. Пятый удар отсек оглушенному воину кисть, шестой - лишил жизни. 
«Вы отняли у меня кольцо!.. Отняли меч!.. Разрушили мечту!..» 
Он остановился, когда понял, что рубит землю. Земля, (зпт не нужна) на три шага вокруг, (зпт не нужна) покрылАсь кровью, а от Хранителя осталАсь лишь беСформенная туша. 
Слезы брызнули из глаз Ларта, он упал на колени, откинул перепачканный кровью меч. Рыдания сотрясали его, он с корнями вырывал пучки жухлой травы. 
Много повидавшие на своем веку наемники,(зпт не нужна) молча стояли в стороне. Они не осмеливались даже рта раскрыть, настолько страшен в своем безумии был Клогарт. Просто стояли и ждали, пока к нему вернется рассудок. 

- Убил? – Валиадо не хотел верить в услышанное. – Зачем? Почему? У тебя ведь были бумаги!.. 
Ларт Клогарт стоял перед ним невозмутимый, как скала. Лицо в запекшейся крови, одежда перепачкана глиной, в волосах застряли сухие стебли травы. Руки великана по локоть в земле, несколько ногтей сорваНЫ до мяса. В глазах - спокойствие. 
- Он не поверил, - ровным голосом проговорил он. – У меня не осталось выбора. 
- Дурак, какой же ты дурак! – застонал кукловод, ухватившись за голову. 
- Прости, Валиадо, - Ларт неловко поклонился. – Я виноват. Впредь буду осторожней и рассудительней. 
- Уходи, уходи с глаз долой! – махнул Валиадо. - Если понадобишься, я тебя найду. Ну что за человек... 
Кукловод не мог видетЬ той холодной улыбки, что играла на губах Клогарта, когда тот (повтор) выходил через заднюю дверь во двор. 
Валиадо сжал голову ладонями. «Если меня не прикончит Каолит, эта образина точно доконает…» 
- Нужно бежать, - он встал. – Нельзя медлить. Смерть Хранителя непременно привлечет ненужное внимание. 
Он набросил на плечи плащ, нахлобучил широкополую шляпу с мягкими краями, какие так любили носить купцы на юге, торопливо засеменил к выходу, спуская шерифа с мысленного поводка. 
«Ему понадобится не меньше дня, чтобы очухаться. Надеюсь, за это время найду выход из западни!» 
Валиадо выскользнул на улицу и поспешил на рыночную площадь. Пусть там и шумно, зато многолюдно и безопасно. 

***



Охваченный спешкой и страхом, кукловод не заметил притаившегося возле амбара невысокого толстячка. Одет он был неприметно: дорожная куртка, штаны из мешковины, на ногах - крепкие ботфорты, таких странников в каждом городе полно. На мясистом лице читалось горькое разочарование. 
- Чем ты занимаешься, несчастный? - горько выдохнул толстяк, по привычке поправляя небольшую сумочку на поясе. - Разве ж для этого я тебя спас? 
Вздохнув, Риасс нырнул в людскую толпу. Ему хотелось поскорее отыскать кукловода, пока тот не натворил новых бед. «Или пока его не заполучили другие силы!» 
Толстяк покосился на угол амбара. Там, куда падала тень от покатой крыши, колыхался едва различимый силуэт. 
Тихий шелест чудесным образом перекрывал даже шум толпы: 
- Он… наш...
